
EN - Instructions manual 1) Keep the straps in a cool, well ventilated place away from direct sunlight. 2) The products must be kept away from chemical products. 3) Never dry or expose the straps to heat sources greater than 
60°C. 4) Read the instructions before use. 5) Do not use for lifting loads. 6) The rated load must not be exceeded; Check the straps and metal parts before each use. 7) Do not use the strap if the edges of the load are notched or not 
deburred. 8) Check the tension force periodically, especially just after starting out. 9) Plan the operations for fastening and removing the straps before the journey. 10) Lashing straps must be selected and used according to the 
required lashing capacity, the technical characteristics indicated on their label (LC, STF, length, material), as well as the nature, size, shape and weight of the load. The number of straps required for safe lashing must be 
determined according to the principles of EN 12195-1, taking into account in particular the mass, shape of the load, the coe�cient of friction and the transport conditions. For reasons of stability, self-supporting load units must 
be secured with a minimum of one pair of lashing straps for friction lashing and two pairs of straps for diagonal lashing.11) The materials from which the straps are made have a selective resistance to chemical attacks. Ask your 
retailer for advice, if exposure to chemicals is likely. It should be noted that the e�ects of chemicals may increase with temperature. 12) The resistance of textiles to chemicals is summarised below: -polyamides are virtually 
una�ected by alkalis. However, they are not resistant to attack by mineral acids; -polyamides are virtually una�ected by alkalis. However, they are not resistant to attack by mineral acids; - polyester is resistant to mineral acids 
but not to attack by alkalis; - polypropylene is slightly a�ected by acids and alkalis and is suitable for applications requiring high resistance to chemicals (other than certain organic solvents); - the harmlessness of acid or alkali 
solutions may be compromised by the concentration of the solutions due to evaporation which may damage the material. Immediately remove contaminated straps, fully immerse them in cold water, and let them dry in the open 
air. The straps compliant with this part of EN 12195 are suitable for use in the following temperature ranges: - 40 °C to +80 °C for polypropylene (PP); - 40 °C to + 100 °C for polyamide (PA); - 40 °C to + 120 °C for polyester (PES). 
13) These temperature ranges may vary in a chemical environment. In this case, seek advice from the manufacturer or supplier. 14) A variation in the ambient temperature during transport may a�ect the force exerted on the 
strap. 15) Securing straps must be disposed of when they show signs of damage. The following criteria are considered as evidence of damage: -for straps: tears, cuts, nicks, breakage of load-bearing fibers and retaining seams; 
deformations resulting from heat exposure; -for end pieces and tensioners: deformations, cracks, pronounced wear marks, significant traces of corrosion. 16) In case of accidental contact with chemicals, the strap tie-down 
system must be disposed of because the straps will no longer have the same stowage capacity. Make sure the tie-down strap is not damaged by the sharp edges of the load for which it is used. A visual inspection is recommended 
before and after each use. 17) Use only securing straps that are clearly marked and labelled. 18) The lashing straps must not be overloaded: for ratchet straps, only apply the maximum manual force Shf indicated on the label.  19) 
Do not use mechanical aids such as levers, bars, etc.. as extensions, unless they are part of the tensioner. 20) The securing straps should never be used when knotted. Avoid damage to the labels by keeping them away from the 
sharp edges of the load, and if possible, the load itself. 21) Protect the strap against friction, abrasion and damage due to loads with sharp edges by using protective sleeves and/or corner protectors.22) Because of di�erent 
behaviour and elongation under load conditions, di�erent lashing equipment (e. g. lashing chain and web lashings) shall not be used to lash the same load. Consideration shall also be given to ancillary fittings (components) and 
lashing devices in the load restraint assembly are compatible with the web lashing. 23) Release of the web lashing: Care should be taken to ensure that the stability of the load is independent of the lashing equipment and that the 
release of the web lashing shall not cause the load to fall o� the vehicle, thus endangering the personnel. If necessary attach lifting equipment for further transport to the load before releasing the tensioning device in order to 
prevent accidental falling and/or tilting of the load. This applies as well when using tensioning devices which allow controlled removal. 24) Before attempting to unload a unit of load its web lashings shall be released so that it can 
be lifted freely from the load platform. 25) During loading and unloading attention has to be paid to proximity of any low overhead power lines.

FR - Manuel d'instructions 1   Garder les sangles dans un endroit frais et bien ventilé et à l’abri direct des rayons du soleil.  2   Les produits doivent être à l’abri de produits chimiques.  3   Ne jamais sécher ou exposer les sangles à 
des sources de chaleurs supérieures à 60°C.  4   Lire les instructions avant toute utilisation.  5   Ne pas utiliser pour soulever des charges. La charge nominale ne doit pas être dépassée.  6   Contrôler les sangles et les parties 
métalliques avant chaque intervention.  7   Ne pas utiliser la sangle si les bords de la charge sont entaillés ou non ébavurés. Vérifier l’e�ort de tension périodiquement, en particulier juste après le démarrage.  8   Pour l'arrimage 
par friction, on ne doit utiliser que des sangles d'arrimage conçues pour l'arrimage par friction avec STF inscrit sur l'étiquette. Le système d'arrimage en sangle choisi doit être à la fois su�samment résistant et de longueur 
appropriée au mode d'utilisation.  9   Prévoir les opérations de fixation et d'enlèvement des sangles avant le voyage.  10 Les sangles d’arrimage doivent être sélectionnées et utilisées en fonction de la capacité d’arrimage 
nécessaire, des caractéristiques techniques indiquées sur leur étiquette (LC, STF, longueur, matériau), ainsi que de la nature, de la taille, de la forme et du poids de la charge. Le nombre de sangles requis pour un arrimage sûr doit 
être déterminé selon les principes de la norme EN 12195-1, en tenant compte notamment de la masse, de la forme de la charge, du coe�cient de friction et des conditions de transport. Pour des raisons de stabilité, les unités de 
charge autoportantes doivent être fixées avec un minimum d’une paire de sangles d’arrimage pour l’arrimage par friction et de deux paires de sangles pour l’arrimage en diagonale. 11 Les matières constitutives des sangles ont 
une résistance sélective aux attaques de produits chimiques. Demander conseil au distributeur, si l'exposition aux produits chimiques est probable. Il convient de noter que les e�ets des produits chimiques peuvent augmenter 
en fonction de la température. 12 La résistance des textiles chimiques aux produits chimiques est résumée ci-dessous: -les polyamides sont virtuellement insensibles aux e�ets des alcalis. Ils ne sont cependant pas résistants aux 
attaques des acides minéraux; - le polyester résiste aux acides minéraux mais non aux attaques des alcalis; -le polypropylène est légèrement altéré par les acides et les alcalis et il convient aux applications nécessitant une haute 
résistance aux produits chimiques (autres que certains solvants organiques);  - l'innocuité des solutions d'acides ou d'alcalis peut être compromise par la concentration des solutions due à l'évaporation, ce qui risque 
d'endommager la matière. Retirer les sangles contaminées immédiatement, les plonger entièrement dans l'eau froide, et les laisser sécher à l'air libre. Les sangles conformes à la présente partie de l'EN 12195 sont adaptées à des 
utilisations dans les plages de températures suivantes: - 40 °C à + 80 °C pour le polypropylène (PP); - 40 °C à + 100 °C pour le polyamide (PA); - 40 °C à + 120 °C pour le polyester (PES). 13 Ces plages de températures peuvent varier 
avec un environnement chimique. Dans ce cas, il faut demander conseil au fabricant ou au fournisseur. 14 Une variation de la température ambiante au cours du transport peut a�ecter la force exercée sur la sangle. 15 Les sangles 
d'arrimage doivent être détruites lorsqu'elles présentent des traces d'endommagement. Sont considérées comme traces d'endommagement, les critères suivants : -pour les sangles : les déchirures, coupures, entailles, ruptures 
de fibres porteuses et de coutures de retenue ; les déformations résultant de l'exposition à la chaleur; -pour les pièces d'extrémité et les tendeurs: les déformations, fissures, marques d'usure prononcée, traces importante de 
corrosion. 16 En cas de contact accidentel avec des produits chimiques, le système d'arrimage en sangle doit être détruit car les sangles n'auront plus les mêmes capacités d'arrimage. S'assurer que la sangle d'arrimage n'est pas 
endommagée par les arêtes vives de la charge pour laquelle elle est utilisée. Un examen visuel est recommandé avant et après chaque utilisation. 17 N'utiliser que des sangles d'arrimage lisiblement marquées et étiquetées. 18 
Les sangles d'arrimage ne doivent pas être surchargées : pour les sangles à cliquet, n'appliquer que la force maximale manuelle Shf indiquée sur l'étiquette. 19 Ne pas utiliser d'auxiliaires mécaniques tels que leviers, barres, etc., 
comme extensions, à moins qu'ils ne fassent partie du tendeur.  20 Les sangles d'arrimage ne doivent jamais être utilisées lorsqu'elles sont nouées. Éviter d'abîmer les étiquettes en les tenant éloignées des arêtes vives de la 
charge, et si possible, de la charge elle-même.  21 Assurer la protection de la sangle contre le frottement, l'abrasion, et les endommagements dus aux charges à arêtes vives, en utilisant des manchons de protection et/ou des 
protecteurs d'angle. 22 Di�érents systèmes d’arrimage (par exemple chaîne d’arrimage et sangles d'arrimage) ne doivent pas être utilisés pour arrimer la même charge car leur comportement et leur élasticité changent 
lorsqu'ils sont chargés. Ilfaut également tenir compte des fixations (composants) auxiliaires et de la compatibilité des dispositifs d'arrimage des charges avec les sangles d'arrimage. 23 Déblocage du système d’arrimage en 
sangle : il convient de s'assurer que la stabilité de la charge est indépendante de l'équipement d'arrimage et que le relâchement de la sangle d'arrimage ne doit pas entraîner la chute de la charge hors du véhicule, ce qui mettrait 
en danger le personnel concerné. Pour d'autres transports, attacher si nécessaire l'équipement de levage à la charge avant de relâcher le tendeur, afin d'éviter toute chute et/ou inclinaison accidentelle de la charge. Ceci s'applique 
aussi lorsque l'on utilise des tendeurs qui permettent un retrait contrôlé. 24 Avant de procéder au déchargement d'une unité de charge, ses sangles d'arrimage doivent être relâchées pour pouvoir enlever librement la charge de 
la plate-forme. 25 Lors du chargement et du déchargement, il faut faire attention à la proximité des lignes aériennes à haute tension.

ES - Manual de instrucciones 1   Conservar las correas en un lugar fresco y bien ventilado, y protegidas de la luz directa del sol.  2   Los productos deben protegerse contra la posible acción de productos químicos.  3   No secar ni 
exponer nunca las correas aplicándoles temperaturas superiores a 60 °C.  4   Antes de cualquier uso, leer las instrucciones.  5   No utilizar para la elevación de cargas.  6   se debe exceder la carga nominal. Comprobar las correas 
y las piezas metálicas antes de cada intervención.  7   No utilizar la correa si los bordes de la carga presentan muescas o rebabas.  8   Verificar periódicamente la tensión, en particular justo después de arrancar.  9   Para la estiba 
por fricción, sólo se deben utilizar correas de estiba diseñadas para la estiba por fricción que lleven escrito STF en la etiqueta. El sistema de estiba mediante correas elegido debe ser a la vez lo suficientemente resistente y de una 
longitud adecuada para el uso previsto.  10  Las correas de sujeción deben seleccionarse y utilizarse de acuerdo con la capacidad de amarre requerida, las características técnicas indicadas en su etiqueta (LC, STF, longitud, 
material), así como la naturaleza, el tamaño, la forma y el peso de la carga. El número de correas necesarias para una sujeción segura debe determinarse según los principios de la norma EN 12195-1, teniendo en cuenta, en 
particular, la masa, la forma de la carga, el coeficiente de fricción y las condiciones de transporte. Por razones de estabilidad, las unidades de carga autoportantes deben asegurarse con un mínimo de un par de correas para la 
sujeción por fricción y dos pares de correas para la sujeción diagonal.  11 Los materiales que componen las correas presentan una resistencia selectiva a los ataques de productos químicos. Solicitar consejo al distribuidor, si existe 
la posibilidad de que se produzca una exposición a productos químicos. Es conveniente recordar que los efectos de los productos químicos pueden aumentar debido a la temperatura.  12 La resistencia de los textiles sintéticos a 
los productos químicos se resume a continuación: -las poliamidas son virtualmente insensibles a los efectos de los álcalis, pero no soportan los ataques de los ácidos minerales; -el poliéster es resistente a los ácidos minerales, 
pero no a los ataques de los álcalis; - el polipropileno puede alterarse levemente por la acción de los ácidos y de los álcalis, y es adecuado para las aplicaciones que requieren una elevada resistencia a los productos químicos (salvo 
algunos disolventes orgánicos); -la inocuidad de las soluciones de ácidos o de álcalis se puede ver comprometida por un aumento de la concentración de las soluciones a causa de la evaporación, lo que podría deteriorar el 
material.  Retirar de inmediato las correas contaminadas, sumergirlas totalmente en agua fría, y dejarlas secar al aire libre. Las correas conformes a este apartado de la norma EN 12195 son aptas para su uso con temperaturas 
comprendidas entre: - 40 °C y +80 °C, en el caso del polipropileno (PP); - 40 °C y +100 °C, en el caso de la poliamida (PA); - 40 °C y +120 °C, en el caso del poliéster (PES). 13 Estos rangos de temperaturas pueden variar en un entorno 
químico. En tal caso, es preciso solicitar consejo al fabricante o al proveedor. 14 Una variación de la temperatura ambiente durante el transporte puede afectar a la fuerza ejercida sobre la correa. 15 Las correas de estiba se deben 
desechar cuando presentan huellas de deterioro. Se consideran huellas de deterioro, por ejemplo, las siguientes: -en el caso de las correas: desgarrones, cortes, muescas, roturas en las fibras estratégicas y costuras de retención; 
deformaciones debidas a la exposición al calor; - en el caso de las piezas de extremo y los tensores: deformaciones, grietas, marcas de desgaste acusado, huellas considerables de corrosión. 16 En caso de contacto accidental con 
productos químicos, se debe desechar el sistema de estiba mediante correas, porque la capacidad de estiba de las correas se verá mermada. Es preciso comprobar que la correa de estiba no se vea deteriorada por las aristas vivas 
de la carga para la que se utilice. 17 Se recomienda practicar una inspección visual antes y después de cada uso. Utilizar exclusivamente correas de estiba que estén marcadas y etiquetadas de manera legible. Las correas de estiba 
no se deben sobrecargar:  18 Las correas de sujeción no deben sobrecargarse: en el caso de las correas con trinquete, aplique únicamente la fuerza manual máxima Shf indicada en la etiqueta. 19 No utilizar utillaje auxiliar 
mecánico como palancas, barras, etc. como elementos de tensión, salvo que formen parte del tensor.  20 Las correas de estiba no se deben utilizar nunca si tienen nudos. Intente no estropear las etiquetas manteniéndolas alejadas 
de las aristas vivas de la carga, y si es posible, de la carga como tal. 21 Es preciso garantizar la protección de la correa contra roces, abrasiones y deterioros debidos a cargas con aristas vivas, utilizando manguitos de protección 
y/o protectores de esquinas. 22 Debido a que el comportamiento y la elongación son diferentes bajo condiciones de carga, no se deben usar diferentes equipos de amarre (p. ej., cadena de amarre y amarres de cinta) para amarrar 
la misma carga. También se debe considerar que los accesorios auxiliares (componentes) y los dispositivos de amarre en el conjunto de sujeción de la carga sean compatibles con el amarre de cinta. 23 Liberación del amarre de 
cinta: Se debe tener cuidado para asegurar que la estabilidad de la carga sea independiente del equipo de amarre y que la liberación del amarre de cinta no provoque que la carga se caiga del vehículo, poniendo así en peligro al 
personal. Si es necesario, conecte el equipo de elevación para el transporte posterior a la carga antes de liberar el dispositivo de tensión para evitar la caída y/o inclinación accidental de la carga. Esto también se aplica cuando se 
utilizan dispositivos de tensión que permiten una extracción controlada. 24 Antes de intentar descargar una unidad de carga, se deben liberar sus amarres de cinta para que pueda levantarse libremente de la plataforma de carga. 
25 Durante la carga y descarga, se debe prestar atención a la proximidad de cualquier línea eléctrica aérea baja.

PT - Manual de instruções 1   Guardar as correias num  local fresco e bem ventilado e protegidas do sol.  2   Os produtos devem estar protegidos dos produtos químicos.  3   Nunca secar ou expor as correias a fontes de calor com 
temperaturas superiores a 60°C.  4   Ler as instruções antes de qualquer utilização.  5   Não utilizar para levantar pesos.  6   A carga nominal não deve ser ultrapassada.  7   Deve verificar as correias e as partes metálicas antes de 
cada intervenção.  8   Não utilizar a correia se as arestas da carga tiverem entalhes ou não estiverem livres de rebarbas.  9   Deve verificar a tensão periodicamente, especialmente logo após o arranque.  10 As cintas de amarração 
devem ser selecionadas e utilizadas de acordo com a capacidade de amarração necessária, as características técnicas indicadas na etiqueta (LC, STF, comprimento, material), bem como a natureza, o tamanho, a forma e o peso 
da carga. O número de cintas necessárias para uma amarração segura deve ser determinado de acordo com os princípios da norma EN 12195-1, tendo em conta, em particular, a massa, a forma da carga, o coeficiente de atrito e 
as condições de transporte. Por razões de estabilidade, as unidades de carga autoportantes devem ser fixadas com, pelo menos, um par de cintas de amarração para amarração por fricção e dois pares de cintas para amarração 
diagonal.  11 Deve prever as operações de fixação e de remoção das correias antes da viagem. As correias de amarração devem ser escolhidas e utilizadas tendo em conta a capacidade de amarração necessária, assim como a 
forma de utilização e da natureza da carga a amarrar. A dimensão, a forma e o peso da carga, assim como o método de utilização previsto, o ambiente do transporte e a natureza da carga irão influenciar a selecção. Por razões de 
estabilidade, as unidades da carga autoportantes devem estar fixas no mínimo com um par de correias de amarração para a amarração por fricção e 2 pares de correias para a amarração em diagonal. 12 Os materiais em que são 
fabricadas as correias têm uma resistência selectiva aos ataques dos produtos químicos. Peça conselhos ao distribuidor, se a exposição aos produtos químicos for provável. Convém ter em conta que os efeitos dos produtos 
químicos podem aumentar em função da temperatura. A resistência dos têxteis químicos aos produtos químicos está resumida abaixo: -as poliamidas são virtualmente insensíveis aos efeitos dos álcalis. Não são, no entanto, 
resistentes aos ataques dos ácidos minerais; -o poliéster é resistente aos ácidos minerais, mas não aos ataques dos álcalis; -o polipropileno é ligeiramente alterado pelos ácidos e pelos álcalis e é adequado para as aplicações que 
necessitem de uma grande resistência aos produtos químicos (que não sejam certos solventes orgânicos) -a inocuidade das soluções dos ácidos ou de álcalis poderá estar comprometida pelo aumento da concentração das 
soluções devido à evaporação, o que poderá danificar o material. Retire imediatamente as correias contaminadas, mergulhe-as totalmente dentro de água fria, e deixe-as secar ao ar livre. As correias que estão em conformidade 
com esta parte da EN 12195 podem ser utilizadas entre os seguintes limites de temperatura: - 40 °C a + 80 °C para o polipropileno (PP); -  40 °C a + 100 °C para a poliamida (PA); - 40 °C a + 120 °C para o poliéster (PES). 13 Estes 
limites de temperatura poderão variar se estiverem num ambiente químico. Neste caso, deve-se pedir conselhos ao fabricante ou ao fornecedor.  14 Uma oscilação da temperatura ambiente durante um transporte poderá afectar 
a força exercida sobre a correia.  15 As correias de amarração devem ser destruídas assim que apresentarem sinais de estarem danificadas. Os seguintes critérios definem o que são sinais de danificação das correias: -para as 
correias : rasgões, cortes, entalhes, rupturas das fibras resistentes e das costuras de retenção; as deformações resultantes da exposição ao calor; -para as peças das extremidades e esticadores: deformações, fissuras, marcas 
acentuada de desgaste, vestígios importantes de corrosão.  16 Em caso de contacto acidental com produtos químicos, o sistema de amarração com correias deverá ser destruído, uma vez que as correias deixam de ter as mesmas 
capacidades de amarração. Deve certificar-se de que a correia de amarração não é danificada pelas arestas vivas da carga na qual está a ser utilizada. Recomenda-se que seja efectuado um exame visual antes e depois de cada 
utilização. 17 Deve utilizar apenas correias de amarração que estejam marcadas e etiquetadas de forma legível. 18 As cintas de amarração não devem ser sobrecarregadas: para as cintas de roquete, aplique apenas a força manual 
máxima Shf indicada na etiqueta.  19 Não utilizar dispositivos auxiliares mecânicos como alavancas, barras, etc., como extensões, a menos que façam parte do esticador.  20 As correias de amarração nunca devem ser utilizadas 
se tiverem nós. Evite danificar as etiquetas, mantendo-as afastadas das arestas vivas da carga e, se possível, da própria carga.  21 Certifique-se de que a correia está protegida contra fricções, abrasão e os danos causados pelas 
arestas vivas, utilizando calços de protecção e/ou protectores de cantos. 22 Devido ao comportamento e alongamento diferentes sob condições de carga, não se devem utilizar equipamentos de amarração diferentes (por 
exemplo, correntes de amarração e cintas de amarração) para amarrar a mesma carga. Deve-se também considerar se os acessórios (componentes) e dispositivos de amarração auxiliares no conjunto de contenção da carga são 
compatíveis com a cinta de amarração. 23 Liberação da cinta de amarração: Deve-se ter cuidado para garantir que a estabilidade da carga seja independente do equipamento de amarração e que a liberação da cinta de 
amarração não cause a queda da carga do veículo, colocando assim em risco o pessoal. Se necessário, fixe o equipamento de elevação para transporte posterior à carga antes de liberar o dispositivo de tensionamento, a fim de 
evitar a queda e/ou inclinação acidental da carga. Isso também se aplica ao uso de dispositivos de tensionamento que permitem a remoção controlada. 24 Antes de tentar descarregar uma unidade de carga, suas cintas de 
amarração devem ser liberadas para que ela possa ser içada livremente da plataforma de carga. 25 Durante o carregamento e descarregamento, deve-se prestar atenção à proximidade de quaisquer linhas de energia aéreas 
baixas.

IT - Manuale di istruzioni 1   Conservare le cinghie in luogo fresco e ben ventilato, al riparo dai raggi diretti del sole.  2   I prodotti devono stare al riparo dai prodotti chimici.  3   Non asciugare mai, né esporre le cinghie a fonti di 
calore superiori a 60°C.  4   Leggere le istruzioni prima di ogni utilizzo.  5   non utilizzare per sollevare carichi.  6   il carico nominale non deve essere superato.  7   controllare le cinghie e le parti metalliche prima di ogni intervento. 
non utilizzare la cinghia se i bordi del carico sono intagliati o non sbavati.  8   Verificare periodicamente lo sforzo da tensione, in particolare appena dopo l’inizio.  9   Per lo stivaggio a frizione, utilizzare esclusivamente delle 
cinghie per stivaggio studiate per lo stivaggio a frizione, con STF riportato sull'etichetta. Il sistema di stivaggio a cinghie prescelto deve essere su�cientemente resistente e di lunghezza adeguata alla modalità di utilizzo. 10  Le 
cinghie di ancoraggio devono essere selezionate e utilizzate in base alla capacità di ancoraggio richiesta, alle caratteristiche tecniche indicate sull'etichetta (LC, STF, lunghezza, materiale), nonché alla natura, alle dimensioni, 
alla forma e al peso del carico. Il numero di cinghie necessarie per un ancoraggio sicuro deve essere determinato secondo i principi della norma EN 12195-1, tenendo conto in particolare della massa, della forma del carico, del 
coe�ciente di attrito e delle condizioni di trasporto. Per motivi di stabilità, le unità di carico autoportanti devono essere fissate con un minimo di una coppia di cinghie per l'ancoraggio per attrito e due coppie di cinghie per 
l'ancoraggio diagonale. 11 I materiali costitutivi delle cinghie hanno una resistenza selettiva agli attacchi di prodotti chimici. Chiedere consiglio al distributore, se è probabile l'esposizione ai prodotti chimici. Bisogna notare che 
gli e�etti dei prodotti chimici possono aumentare in base alla temperatura. 12 La resistenza dei tessili chimici ai prodotti chimici viene riassunta di seguito: -i poliammidi sono teoricamente insensibili agli e�etti delle sostanze 
alcaline. Non sono comunque resistenti agli attacchi degli acidi minerali; -il poliestere resiste agli acidi minerali ma non agli attacchi delle sostanze alcaline; -il polipropilene viene leggermente alterato dagli acidi e dalle 
sostanze alcaline ed è idoneo alle applicazioni che richiedono un'alta resistenza ai prodotti chimici (tranne alcuni solventi organici); - l'innocuità delle soluzioni acide o a base alcalina può essere compromessa dalla 
concentrazione delle soluzioni dovuta all'evaporazione, rischiando quindi di danneggiare il materiale. Togliere immediatamente le cinghie contaminate, immergerle completamente in acqua fredda e lasciarle asciugare all'aria 
aperta. Le cinghie conformi alla presente parte dell'EN 12195 sono idonee a un utilizzo con i seguenti intervalli di temperatura: - 40°C/+80°C per il polipropilene (PP); -  40°C/+100°C per il poliammide (PA); - 40°C/+120°C per il 
poliestere (PES).  13 Questi intervalli di temperatura possono variare in ambiente chimico. In tal caso, richiedere il consiglio del fabbricante o del fornitore.  14 Una variazione della temperatura ambiente durante il trasporto può 
influenzare la forza esercitata sulla cinghia. 15 Le cinghie di stivaggio devono essere smaltite quando presentano segni di danni. I seguenti sono considerati segni di danni: -per le cinghie: strappi, tagli, incisioni, rottura di fibre 
portanti e di cuciture di tenuta; deformazioni risultanti dall'esposizione al calore; -per i pezzi all'estremità e per i sistemi di tensionamento: deformazioni, fessure, segni d'usura pronunciati, tracce importanti di corrosione.  16 
In caso di contatto accidentale con prodotti chimici, il sistema di stivaggio a cinghia deve essere smaltito, in quanto le cinghie non avranno più la stessa capacità di stivaggio. Assicurarsi che la cinghia di stivaggio non sia 
danneggiata dagli spigoli vivi del carico per il quale viene utilizzata.  17 Si raccomanda un'ispezione visiva prima e dopo ogni utilizzo.  18 Le cinghie di fissaggio non devono essere sovraccaricate: per le cinghie con cricchetto, 
applicare solo la forza manuale massima Shf indicata sull'etichetta. 19 Non utilizzare mezzi meccanici (come leve, sbarre, ecc.) come estensioni, a meno che non facciano parte del meccanismo di tensionamento.  20 Le cinghie di 
stivaggio non devono mai essere utilizzate se sono annodate. Evitare di danneggiare le etichette, tenendole lontane dagli spigoli vivi del carico e, se possibile, dal carico stesso.  21 Assicurare la protezione della cinghia contro 
l'attrito, l'abrasione e i danneggiamenti dovuti ai carichi con spigoli vivi, utilizzando dei manicotti di protezione e/o delle protezioni per gli angoli. 22 A causa del diverso comportamento e allungamento sotto carico, non si devono 
utilizzare attrezzature di ancoraggio diverse (ad es. catene di ancoraggio e cinghie di fissaggio) per ancorare lo stesso carico. Bisogna inoltre considerare che gli accessori (componenti) e i dispositivi di ancoraggio ausiliari 
nell'assemblaggio di fissaggio del carico siano compatibili con le cinghie di fissaggio. 23 Rilascio delle cinghie di fissaggio: Bisogna fare attenzione a�nché la stabilità del carico sia indipendente dalle attrezzature di ancoraggio 
e che il rilascio delle cinghie di fissaggio non provochi la caduta del carico dal veicolo, mettendo così in pericolo il personale. Se necessario, collegare al carico le attrezzature di sollevamento per il trasporto successivo prima di 
rilasciare il dispositivo di tensionamento, al fine di evitare cadute accidentali e/o inclinazioni del carico. Ciò vale anche quando si utilizzano dispositivi di tensionamento che consentono la rimozione controllata. 24 Prima di 
tentare di scaricare un'unità di carico, è necessario rilasciare le cinghie di fissaggio in modo che possa essere sollevata liberamente dalla piattaforma di carico. 25 Durante le operazioni di carico e scarico, è necessario prestare 
attenzione alla vicinanza di eventuali linee elettriche aeree basse.

EL - Εγχειρίδιο οδηγιών 1   Φυλάσσετε τους ιμάντες σε δροσερό και καλά αεριζόμενο χώρο, προφυλαγμένους από την άμεση ηλιακή ακτινοβολία.  2   Οι ιμάντες πρέπει να προστατεύονται από χημικά προϊόντα.  3   Μη στεγνώνετε ποτέ τους 
ιμάντες σε πηγές θερμότητας άνω των 60°C ή μην τους έχετε εκτεθειμένους σε αυτές.  4   Διαβάζετε τις οδηγίες πριν από κάθε χρήση.  5   . Μη χρησιμοποιείτε το προϊόν για την ανύψωση φορτίων.  6   Δεν πρέπει να γίνεται υπέρβαση του 
ονομαστικού φορτίου.  7   . Ελέγχετε τους ιμάντες και τα μεταλλικά μέρη πριν από κάθε χρήση.  8   Μη χρησιμοποιείτε τον ιμάντα αν τα άκρα του φορτίου φέρουν εγκοπές ή δεν έχουν φρεζαριστεί.  9   Ελέγχετε ανά διαστήματα την τάση 
εφελκυσμού, κυρίως αμέσως μετά την εκκίνηση.  10 Οι ιμάντες πρόσδεσης πρέπει να επιλέγονται και να χρησιμοποιούνται σύμφωνα με την απαιτούμενη ικανότητα πρόσδεσης, τα τεχνικά χαρακτηριστικά που αναγράφονται στην ετικέτα 
τους (LC, STF, μήκος, υλικό), καθώς και τη φύση, το μέγεθος, το σχήμα και το βάρος του φορτίου. Ο αριθμός των ιμάντων που απαιτούνται για ασφαλή πρόσδεση πρέπει να καθορίζεται σύμφωνα με τις αρχές του προτύπου EN 12195-1, 
λαμβάνοντας ιδίως υπόψη τη μάζα, το σχήμα του φορτίου, τον συντελεστή τριβής και τις συνθήκες μεταφοράς. Για λόγους σταθερότητας, οι αυτοστηριζόμενες μονάδες φορτίου πρέπει να ασφαλίζονται με τουλάχιστον ένα ζεύγος ιμάντων 
πρόσδεσης για πρόσδεση με τριβή και δύο ζεύγη ιμάντων για διαγώνια πρόσδεση. 11 Κάντε τις σχετικές προβλέψεις για τις εργασίες στερέωσης και αφαίρεσης των ιμάντων πριν από το ταξίδι. Οι ιμάντες πρόσδεσης πρέπει να επιλέγονται και 
να χρησιμοποιούνται με βάση την απαιτούμενη ικανότητα συγκράτησης, τον τρόπο χρήσης, καθώς και το είδος του φορτίου που πρέπει να στερεώσετε. Το μέγεθος, το σχήμα και το βάρος του φορτίου, καθώς και η προβλεπόμενη μέθοδος 
χρήσης, οι συνθήκες μεταφοράς και το είδος του φορτίου θα επηρεάσουν την επιλογή. Για λόγους σταθερότητας, τα αυτοφερόμενα μοναδοποιημένα φορτία πρέπει να στερεώνονται με τουλάχιστον ένα ζευγάρι ιμάντες για την πρόσδεση 
υπό τριβή και με δύο ζευγάρια ιμάντες για την πρόσδεση διαγωνίως. Τα υλικά από τα οποία αποτελούνται οι ιμάντες επιδεικνύουν επιλεκτική αντίσταση στις επιθέσεις χημικών προϊόντων. Συμβουλευτείτε τον αντιπρόσωπο σε περίπτωση που 
υπάρχει πιθανότητα έκθεσης σε χημικά προϊόντα. Να σημειωθεί ότι η επίδραση των χημικών προϊόντων μπορεί να αυξηθεί σε συνάρτηση με τη θερμοκρασία.  12 Η αντίσταση των χημικών ινών στα χημικά προϊόντα περιγράφεται συνοπτικά 
παρακάτω: -τα πολυαμίδια δεν επηρεάζονται ουσιαστικά από τη δράση των αλκαλίων. Ωστόσο, δεν είναι ανθεκτικά στις επιθέσεις των μεταλλικών οξέων;  -Ο πολυεστέρας αντιστέκεται στα μεταλλικά οξέα, αλλά όχι και στις επιθέσεις των 
αλκαλίων. -Το πολυπροπυλένιο μεταβάλλεται ελαφρώς από τα οξέα και τα αλκάλια και είναι κατάλληλο για χρήση σε εφαρμογές που απαιτούν υψηλή αντίσταση στα χημικά προϊόντα (με εξαίρεση ορισμένους οργανικούς διαλύτες). -Όξινα 
και αλκαλικά διαλύματα ενδέχεται να πάψουν να είναι ασφαλή, αν περιέλθουν σε συμπυκνωμένη μορφή διαμέσου της εξάτμισης, με κίνδυνο να προκαλέσουν καταστροφές στο υλικό. 13 Αφαιρέστε αμέσως τους σχετικούς ιμάντες, βουτήξτε 
τους τελείως σε κρύο νερό και αφήστε τους να στεγνώσουν στον αέρα σε εξωτερικό χώρο. Οι ιμάντες που συμμορφώνονται με το παρόν τμήμα του ευρωπαϊκού προτύπου EN 12195 είναι κατάλληλοι για χρήση στο ακόλουθο εύρος 
θερμοκρασιών: - 40 °C ως + 80 °C για το πολυπροπυλένιο (PP), - 40 °C ως + 100 °C για το πολυαμίδιο (PA),  - 40 °C ως + 100 °C για το πολυαμίδιο (PA),  14 Το εύρος θερμοκρασίας μπορεί να ποικίλλει ανάλογα με το χημικό περιβάλλον. Σε 
αυτήν την περίπτωση, θα πρέπει να συμβουλευτείτε τον κατασκευαστή ή τον προμηθευτή  15 Οι μεταβολές στη θερμοκρασία περιβάλλοντος κατά τη διάρκεια της μεταφοράς μπορούν να επηρεάσουν τη δύναμη που ασκείται στον ιμάντα. 16 
Οι ιμάντες πρόσδεσης θα πρέπει να καταστρέφονται σε περίπτωση που παρουσιάζουν ενδείξεις φθοράς. Ως ενδείξεις φθοράς θεωρούνται τα ακόλουθα: -για τους ιμάντες: τα σχισίματα, τα κοψίματα, οι αμυχές και η ρήξη φερουσών ινών 
και ραφών συγκράτησης, καθώς και οι παραμορφώσεις από την έκθεση στη θερμότητα, -για τα ακριανά εξαρτήματα και τους εντατήρες: οι παραμορφώσεις, οι ρωγμές, έντονα σημάδια φθοράς, σημαντικά ίχνη διάβρωσης.  17 Σε περίπτωση 
τυχαίας επαφής με χημικά προϊόντα, θα πρέπει να καταστρέψετε το σύστημα πρόσδεσης με ιμάντα καθώς οι ιμάντες δεν θα έχουν πλέον την ίδια ικανότητα συγκράτησης. Βεβαιωθείτε ότι ο ιμάντας πρόσδεσης δεν έχει υποστεί καταστροφές 
από τις αιχμηρές γωνίες του φορτίου για το οποίο χρησιμοποιείται. Συνιστάται οπτικός έλεγχος πριν και μετά από κάθε χρήση. Χρησιμοποιείτε μόνο ιμάντες πρόσδεσης με ευανάγνωστη σήμανση και ετικέτα. 18 Οι ιμάντες πρόσδεσης δεν 
πρέπει να υπερφορτώνονται: για ιμάντες με καστάνια, εφαρμόστε μόνο τη μέγιστη χειροκίνητη δύναμη Shf που αναγράφεται στην ετικέτα.19 Μη χρησιμοποιείτε βοηθητικά μηχανικά μέσα όπως μοχλούς, ράβδους κ.λπ. ως προεκτάσεις, 
εκτός κι αν αποτελούν μέρος του εντατήρα.  20 Οι ιμάντες πρόσδεσης δεν πρέπει να χρησιμοποιούνται ποτέ όταν είναι δεμένοι. Προσπαθήστε να προφυλάξετε τις ετικέτες από τυχόν φθορές κρατώντας τις σε απόσταση από τις αιχμηρές 
γωνίες του φορτίου και, αν είναι δυνατό, από το ίδιο το φορτίο.  21 Διασφαλίστε ότι ο ιμάντας προφυλάσσεται από την τριβή, το γδάρσιμο και τυχόν καταστροφές από φορτία με αιχμηρές γωνίες χρησιμοποιώντας περιβλήματα προστασίας 
και/ή γωνιακά προστατευτικά. 22 Λόγω της διαφορετικής συμπεριφοράς και επιμήκυνσης υπό συνθήκες φορτίου, δεν πρέπει να χρησιμοποιείται διαφορετικός εξοπλισμός πρόσδεσης (π.χ. αλυσίδα πρόσδεσης και δέσεις με πλέγμα) για την 
πρόσδεση του ίδιου φορτίου. Πρέπει επίσης να λαμβάνεται υπόψη ότι τα βοηθητικά εξαρτήματα (εξαρτήματα) και οι συσκευές πρόσδεσης στο συγκρότημα συγκράτησης φορτίου είναι συμβατές με την πρόσδεση με πλέγμα. 23 
Απελευθέρωση της πρόσδεσης με πλέγμα: Πρέπει να λαμβάνεται μέριμνα ώστε η σταθερότητα του φορτίου να είναι ανεξάρτητη από τον εξοπλισμό πρόσδεσης και ότι η απελευθέρωση της πρόσδεσης με πλέγμα δεν θα προκαλέσει την 
πτώση του φορτίου από το όχημα, θέτοντας έτσι σε κίνδυνο το προσωπικό. Εάν είναι απαραίτητο, συνδέστε εξοπλισμό ανύψωσης για περαιτέρω μεταφορά στο φορτίο πριν απελευθερώσετε τη συσκευή τάνυσης, προκειμένου να αποτραπεί 
τυχαία πτώση ή/και κλίση του φορτίου. Αυτό ισχύει και κατά τη χρήση συσκευών τάνυσης που επιτρέπουν την ελεγχόμενη αφαίρεση. 24 Πριν από την προσπάθεια εκφόρτωσης μιας μονάδας φορτίου, οι δέσεις με πλέγμα πρέπει να 
απελευθερώνονται έτσι ώστε να μπορεί να ανυψωθεί ελεύθερα από την πλατφόρμα φόρτωσης. 25 Κατά τη φόρτωση και την εκφόρτωση πρέπει να δίνεται προσοχή στην εγγύτητα τυχόν χαμηλών εναέριων καλωδίων ηλεκτρικής ενέργειας.



PL - Instrukcja obsługi 1   Przechowywać pasy w chłodnym i dobrze wentylowanym pomieszczeniu, zabezpieczone przed bezpośrednim padaniem promieni słonecznych.  2   Produkty muszą być zabezpieczone przed kontaktem 
z produktami chemicznymi.  3   Nigdy nie suszyć i nie kłaść w pobliżu źródeł wysokiej temperatury przekraczającej 60°C.  4   Przed każdym użyciem, przeczytać instrukcję obsługi.  5   Nie używać do podnoszenia ciężarów.  6   Nie 
przekraczać ciężaru nominalnego. Sprawdzać pasy oraz elementy metalowe przed każdą operacją.  7   Nie używać pasów jeżeli brzegi ładunku są ostre lub mają wycięcia.  8   Sprawdzać okresowo napięcie pasów, zwłaszcza zaraz 
po rozpoczęciu podróży.  9   Do mocowania poprzez opasanie należy używać wyłącznie pasów transportowych przeznaczonych do mocowania poprzez opasanie z STF na etykiecie. Wybrane pasy transportowe muszą zapewniać 
odpowiednią wytrzymałość oraz mieć długość dopasowaną do sposobu użycia. 10 Pasy mocujące należy dobierać i używać zgodnie z wymaganą nośnością, parametrami technicznymi podanymi na etykiecie (LC, STF, długość, 
materiał), a także charakterem, rozmiarem, kształtem i wagą ładunku. Liczbę pasów niezbędnych do bezpiecznego zamocowania ładunku należy określić zgodnie z zasadami normy EN 12195-1, uwzględniając w szczególności 
masę, kształt ładunku, współczynnik tarcia i warunki transportu. Ze względów stabilności, samonośne jednostki ładunkowe muszą być zabezpieczone co najmniej jedną parą pasów mocujących w przypadku mocowania przez 
tarcie oraz dwiema parami pasów w przypadku mocowania ukośnego. 11 Materiał tworzący pasy jest selektywnie odporny na działanie produktów chemicznych. Poprosić o informacje dostawcy, jeżeli możliwe jest narażenie na 
produkty chemiczne. Należy pamiętać, że działanie produktów chemicznych może się nasilić w zależności od temperatury.  12 Odporność włókien chemicznych na produkty chemiczne została opisana poniżej: - poliamidy są w 
zasadzie odporne na działanie alkaliów. Nie są jednak odporne na atak kwasów mineralnych; - poliester jest odporny na kwasy mineralne, ale nie jest odporny na ataki alkaliów; - polipropylen delikatnie zniekształca się pod 
wpływem kwasów i alkaliów i jest odpowiedni do zastosowań, wymagających wysokiej odporności na produkty chemiczne (inne niż niektóre rozcieńczalniki organiczne);  - nieszkodliwość roztworów kwasów lub alkaliów może 
się obniżyć poprzez koncentrację roztworów wynikającą z parowania, co może doprowadzić do uszkodzenia materiału  13 Natychmiast zdjąć zanieczyszczone pasy, zanurzyć je całkowicie w zimnej wodzie i wysuszyć na wolnym 
powietrzu. Pasy transportowe, zgodne z niniejszą częścią normy EN 12195 mogą być stosowane w następujących zakresach temperatury: - od 40 °C do + 80 °C dla polipropylenu (PP);  - od 40 °C do + 100 °C dla poliamidu (PA);  - 
od 40 °C do + 120 °C dla poliestru (PES). 14 Powyższe zakresy temperatur mogą się zmieniać w zależności od środowiska chemicznego. W takim przypadku, należy poprosić o dodatkowe informacje producenta lub dostawcy.  15 
Zmiana temperatury otoczenia w trakcie transportu może spowodować zwiększenie nacisku na pas.  16 Pasy transportowe muszą być zniszczone jeżeli posiadają ślady uszkodzenia. Następujące kryteria określają ślady 
uszkodzenia: -dla pasów: rozdarcia, przecięcia, nacięcia, rozerwanie włókien nośnych i szwów przytrzymujących; deformacje wynikające z działania wysokiej temperatury; -dla końcówek i napinaczy: deformacje, pęknięcia,  
wyraźne ślady zużycia, poważne ślady korozji.  17 W razie przypadkowego kontaktu z produktami chemicznymi, system mocowania pasowego należy zniszczyć, ponieważ pasy nie będą miały identycznych zdolności mocowania. 
Upewnić się czy pas transportowy nie uszkodził się o ostre krawędzi ładunku, który opasuje. Przed i po każdym użyciu należy wzrokowo ocenić jego stan. Stosować wyłącznie pasy transportowe czytelnie oznakowane i 
posiadające etykiety.  18 Pasy mocujące nie mogą być przeciążane: w przypadku pasów z mechanizmem zapadkowym należy stosować jedynie maksymalną siłę ręczną Shf wskazaną na etykiecie.  19 Nie używać dodatkowych 
narzędzi, takich jak dźwignie, pręty itp., jako przedłużek, chyba że stanowią część napinacza.  20 Pasy transportowe nie mogą być nigdy używane związane. Uważać by nie uszkodzić etykiet. Chronić je przed ostrymi krawędziami 
ładunku i jeżeli to możliwe przed samym ładunkiem.  21 Zabezpieczyć pas przed tarciem, ścieraniem i uszkodzeniami spowodowanymi ostrymi krawędziami ładunku, wykorzystując rękawy ochronne i/lub kątowniki ochronne. 
22 Ze względu na zróżnicowane zachowanie i wydłużenie pod obciążeniem, do mocowania tego samego ładunku nie należy używać różnych urządzeń mocujących (np. łańcuchów mocujących i taśm mocujących). Należy również 
zwrócić uwagę na kompatybilność osprzętu pomocniczego (elementów) i urządzeń mocujących w zespole mocowania ładunku z mocowaniem taśmowym. 23 Zwolnienie mocowania taśmowego: Należy zadbać o to, aby 
stabilność ładunku była niezależna od urządzeń mocujących i aby zwolnienie mocowania taśmowego nie spowodowało upadku ładunku z pojazdu, co stanowiłoby zagrożenie dla personelu. W razie potrzeby, przed zwolnieniem 
urządzenia napinającego, należy przymocować do ładunku urządzenie podnoszące w celu dalszego transportu, aby zapobiec przypadkowemu upadkowi i/lub przechyleniu ładunku. Dotyczy to również stosowania urządzeń 
napinających umożliwiających kontrolowane usunięcie. 24 Przed próbą rozładunku jednostki ładunkowej należy zwolnić jej taśmy mocujące, aby można ją było swobodnie podnieść z platformy ładunkowej. 25 Podczas załadunku 
i rozładunku należy zwracać uwagę na bliskość napowietrznych linii energetycznych.

UA - Інструкція з експлуатації  1   Зберігайте ремені в прохолодному, добре провітрюваному місці подалі від прямого сонячного проміння.  2   Вироби мають бути захищені від впливу хімічних продуктів.  3   Ніколи 
не сушіть і не піддавайте ремені впливу джерел тепла з температурою вище 60 °C.  4   Перед використанням прочитайте інструкції.  5   Не використовуйте для підіймання вантажів.  6   Перевіряйте ремені та металеві 
деталі перед проведенням любих робіт.  7   Не використовуйте ремінь, якщо краї вантажу мають зарубки або не зачищені.  8   Періодично перевіряйте натяг ременів, особливо одразу після початку робіт.  9   Для 
поперечного кріплення вантажу використовуйте тільки ті ремені, які спеціально призначені для такого кріплення, із зазначенням STF на етикетці. Вибрана система стягування ременями має бути водночас 
достатньо міцною та мати довжину, що відповідає способу використання. 10 Кріпильні ремені необхідно вибирати та використовувати відповідно до необхідної вантажопідйомності, технічних характеристик, 
зазначених на їхній етикетці (LC, STF, довжина, матеріал), а також характеру, розміру, форми та ваги вантажу. Кількість ременів, необхідних для безпечного кріплення, слід визначати відповідно до принципів EN 
12195-1, враховуючи, зокрема, масу, форму вантажу, коефіцієнт тертя та умови транспортування. З міркувань стійкості самонесучі вантажні одиниці повинні бути закріплені щонайменше однією парою кріпильних 
ременів для фрикційного кріплення та двома парами ременів для діагонального кріплення. 11 Відомості про стійкість текстильних хімічних тканин до впливу хімічних продуктів наведені нижче: -поліаміди 
практично нечутливі до впливу лугів. Однак вони не є стійкими до впливу неорганічних кислот; -поліефір стійкий до впливу неорганічних кислот, але не до впливу лугів; -поліпропілен незначним чином змінюється 
під впливом кислот та лугів та підходить для галузей використання, де необхідна висока стійкість до впливу хімічних продуктів (окрім деяких органічних розчинників); -нешкідливість кислотних та лужних розчинів 
може бути порушено концентрацією розчинів через випаровування, що може призвести до пошкодження матеріалу. 12 У разі забруднення негайно зніміть ремені, повністю занурте їх у холодну воду, та залиште 
сушитися на повітрі. Ремені, що відповідають цій частині стандарту EN 12195, адаптовані для використання в такому температурному діапазоні: -  40 °C…+80 °C для поліпропілену (PP);  -  40 °C…+100 °C для поліаміду 
(PA); -  40 °C…+120 °C для поліефіру (PES). 13 Ці температурні діапазони можуть змінюватися залежно від хімічного оточення. У цьому випадку проконсультуйтеся з виробником або постачальником. 14 Зміна 
навколишньої температури в ході транспортування може вплинути на силу, що докладається до ременя. 15 Знищуйте стяжні ремені, на яких виявлено сліди пошкоджень. Слідами пошкоджень є: -для ременів: 
надриви, надрізи, порізи, розриви несучих волокнин та швів кріплення, деформації через вплив тепла; -для кінцевих елементів та натяжних пристроїв: деформації, тріщини, ознаки значного зношення, помітні 
сліди корозії. 16 У разі випадкового контакту з хімічними продуктами система стягування ременями підлягає знищенню через зниження стяжного зусилля ременів. Переконайтесь у тому, що стяжний ремінь не 
пошкоджується гострими краями вантажу, для якого він використовується. 17 Перед та після кожного використання рекомендується провести візуальний огляд. 18 Кріпильні ремені не можна перевантажувати: для 
храпових ременів застосовуйте лише максимальне ручне зусилля Shf, зазначене на етикетці. 19 Не використовуйте допоміжне механічне приладдя, таке як важелі, штанги тощо, як розпірки, якщо тільки вони не є 
частиною натяжного пристрою. 20 Ніколи не використовуйте стяжні ремені, що зв’язано у вузол. Запобігайте пошкодженню етикеток, тримаючи їх подалі від гострих країв вантажу та, якщо можливо, від самого 
вантажу. 21 Забезпечуйте захист ременя від тертя, стирання та пошкодження гострими краями вантажів за допомогою захисних рукавів та/або захисних кутиків. 22 Через різну поведінку та подовження під 
навантаженням, різне кріпильне обладнання (наприклад, ланцюгове кріплення та сітка) не повинні використовуватися для кріплення одного й того ж вантажу. Також слід враховувати, що допоміжні фітинги 
(компоненти) та кріпильні пристрої у вузлі утримання вантажу сумісні з сітканим кріпленням. 23 Розблокування сітканого кріплення: Слід подбати про те, щоб стійкість вантажу не залежала від кріпильного 
обладнання, а розблокування сітканого кріплення не призвело до падіння вантажу з транспортного засобу, що не створювало б небезпеки для персоналу. За необхідності прикріпіть підйомне обладнання для 
подальшого транспортування до вантажу перед розблокуванням натяжного пристрою, щоб запобігти випадковому падінню та/або нахилу вантажу. Це також стосується використання натяжних пристроїв, які 
дозволяють контрольоване видалення. 24 Перед спробою розвантажити одиницю вантажу його сіткане кріплення має бути розблоковано, щоб його можна було вільно підняти з вантажної платформи. 25 Під час 
завантаження та розвантаження необхідно звертати увагу на близькість будь-яких низькопрохідних повітряних ліній електропередач.

RO - Manual de instrucțiuni 1   Păstraţi corzile într-un loc răcoros, bine ventilat şi ferit de razele directe ale soarelui. 2   Produsele trebuie ferite de substanţe chimice.  3   Nu uscaţi şi nici nu expuneţi niciodată corzile la surse 
de căldură mai mari de 60°C. 4   Citiţi instrucţiunile înainte de orice utilizare.  5   Citiţi instrucţiunile înainte de orice utilizare.  6   Sarcina nominală nu trebuie depăşită;  7   Controlaţi corzile şi părţile metalice înainte de fiecare 
intervenţie;  8   Nu utilizaţi coarda dacă marginile încărcăturii sunt sparte sau nedebavurate.  9   Verificaţi periodic efortul de tracţiune, în special imediat după pornire. 10 Chingile de ancorare trebuie selectate și utilizate în 
funcție de capacitatea de ancorare necesară, de caracteristicile tehnice indicate pe eticheta acestora (LC, STF, lungime, material), precum și de natura, dimensiunea, forma și greutatea încărcăturii. Numărul de chingi necesare 
pentru o ancorare sigură trebuie determinat conform principiilor din EN 12195-1, ținând cont în special de masa, forma încărcăturii, coeficientul de frecare și condițiile de transport. Din motive de stabilitate, unitățile de sarcină 
autoportante trebuie fixate cu minimum o pereche de chingi de ancorare pentru ancorarea prin frecare și două perechi de chingi pentru ancorarea diagonală. 11 Prevedeţi operaţiunile de fixare şi de îndepărtare a corzilor 
înainte de călătorie. Corzile de arimaj trebuie alese şi utilizate ţinând cont de capacitatea de arimaj necesară, precum şi de modul de folosire şi de natura încărcăturii de arimat. Mărimea, forma şi greutatea încărcăturii, precum 
şi metoda de utilizare prevăzută, mediul de transport şi natura încărcăturii vor influenţa alegerea. Din motive de stabilitate, unităţile de încărcare autoportante trebuie fixate cu minim o pereche de corzi de arimaj pentru 
arimarea prin frecare şi 2 perechi de corzi pentru arimarea în diagonală. Materialele constitutive ale corzilor au o rezistenţă selectivă la atacurile produselor chimice. Solicitaţi sfatul distribuitorului dacă expunerea la produse 
chimice este probabilă. Trebuie remarcat faptul că efectele produselor chimice pot creşte în funcţie de temperatură. 12 Rezistenţa textilelor chimice la produsele chimice este rezumată mai jos: -poliamidele sunt practic 
insensibile la efectele bazelor. Cu toate acestea, nu sunt rezistente la atacurile acizilor minerali; -poliesterul rezistă la acizii minerali, dar nu şi la atacurile bazelor; -polipropilena este uşor modificată de acizi şi baze şi este 
potrivită pentru aplicaţiile ce necesită o rezistenţă mare la produsele chimice (altele decât anumiţi solvenţi organici); -inocuitatea soluţiilor de acizi sau de baze poate fi compromisă de concentraţia soluţiilor datorită 
evaporării, ceea ce riscă să afecteze materialul. 13 Scoateţi imediat corzile contaminate, scufundaţi-le în întregime în apă rece şi lăsaţi-le la uscat în aer liber. Corzile conforme cu prezenta parte a EN 12195 sunt adaptate pentru 
utilizarea în următoarele intervale de temperatură: - 40°C  până la + 80°C pentru polipropilenă (PP);  - 40°C până la + 80°C pentru polipropilenă (PP); - 40°C până la + 120°C pentru poliester (PES). 14 Aceste intervale de 
temperatură pot varia într-un mediu chimic. În acest caz, trebuie solicitat sfatul producătorului sau furnizorului. 15 O variaţie a temperaturii ambiante în timpul transportului poate afecta forţa exercitată asupra corzii. 16 
Corzile de arimaj trebuie distruse atunci când prezintă semne de deteriorare. Sunt considerate semne de deteriorare criteriile următoare: -pentru corzi: rupturile, tăieturile, crestăturile, golurile în fibrele transportoare şi în 
cusăturile de fixare; deformările rezultate din expunerea la căldură; -pentru piesele din extremităţi şi sistemele de întindere: deformări, fisuri, urme de uzură pronunţată, semne importante de coroziune. În caz de contact 
accidental cu produse chimice, sistemul de arimaj cu coardă trebuie distrus deoarece corzile nu vor mai avea aceleaşi capacităţi de arimaj. Asiguraţi-vă că coarda de arimaj nu este deteriorată de marginile ascuţite ale 
încărcăturii pentru care este utilizată. 17 Se recomandă o examinare vizuală înainte şi după fiecare utilizare. 18 Chingile de ancorare nu trebuie suprasolicitate: pentru chingile cu clichet, aplicați doar forța manuală maximă Shf 
indicată pe etichetă. 19 Nu utilizaţi accesorii mecanice ca pârghii, bare etc. drept extensii, cu excepţia cazului în care acestea fac parte din sistemul de întindere. 20 Corzile de arimaj nu trebuie utilizate niciodată atunci când 
sunt înnodate. Evitaţi deteriorarea etichetelor ţinându-le la distanţă de marginile ascuţite ale încărcăturii şi, dacă este posibil, de încărcătura însăşi. 21 Asiguraţi protecţia corzii împotriva frecării, abraziunii şi deteriorărilor 
datorate încărcăturilor cu margini ascuţite, utilizând manşoane de protecţie şi/sau protecţii de colţ. 22 Din cauza comportamentului și a alungirii diferite în condiții de sarcină, nu trebuie utilizate echipamente de ancorare 
diferite (de exemplu, lanțuri de ancorare și chingi de ancorare) pentru a ancora aceeași sarcină. De asemenea, trebuie luat în considerare compatibilitatea accesoriilor (componentelor) și a dispozitivelor de ancorare din 
ansamblul de reținere a sarcinii cu chingile de ancorare. 23 Eliberarea chingilor de ancorare: Trebuie să se acorde atenție pentru a se asigura că stabilitatea sarcinii este independentă de echipamentul de ancorare și că 
eliberarea chingilor de ancorare nu va determina căderea sarcinii de pe vehicul, punând astfel în pericol personalul. Dacă este necesar, atașați la sarcină un echipament de ridicare pentru transportul ulterior înainte de a elibera 
dispozitivul de tensionare, pentru a preveni căderea și/sau înclinarea accidentală a sarcinii. Acest lucru se aplică și atunci când se utilizează dispozitive de tensionare care permit îndepărtarea controlată. 24 Înainte de a încerca 
să descărcați o unitate de sarcină, chingile acesteia trebuie eliberate astfel încât aceasta să poată fi ridicată liber de pe platforma de încărcare. 25 În timpul încărcării și descărcării, trebuie acordată atenție proximității 
oricăror linii electrice aeriene joase.

BR - Manual de instruções 1) Mantenha as cintas em um local fresco e bem ventilado, longe da luz solar direta.2) Os produtos devem ser mantidos longe de produtos químicos. 3) Nunca seque ou exponha as cintas a fontes de calor 
superiores a 60°C. 4) Leia as instruções antes do uso. 5) Não use para levantar cargas. 6) A carga nominal não deve ser excedida; Verifique as cintas e as peças de metal antes de cada uso. 7) Não use a cinta se as bordas da carga 
tiverem entalhes ou rebarbas. 8) Verifique a força de tensão periodicamente, especialmente logo após começar. 9) Planeje as operações de fixar e remover as cintas antes da viagem. 10) As cintas de amarração devem ser 
selecionadas e utilizadas de acordo com a capacidade de amarração necessária, as características técnicas indicadas na sua etiqueta (LC, STF, comprimento, material), bem como a natureza, tamanho, forma e peso da carga. O 
número de cintas necessárias para uma amarração segura deve ser determinado de acordo com os princípios da norma EN 12195-1, levando em consideração, em particular, a massa, a forma da carga, o coeficiente de atrito e as 
condições de transporte. Por razões de estabilidade, as unidades de carga autossustentáveis   devem ser fixadas com um mínimo de um par de cintas de amarração para amarração por atrito e dois pares de cintas para amarração 
diagonal. 11) Os materiais a partir dos quais as cintas são feitas têm uma resistência seletiva aos ataques químicos. Peça conselho ao seu varejista se for provável a exposição a produtos químicos. Deve levar-se em conta que os 
efeitos de substâncias químicas pode aumentar com a temperatura. 12) A resistência dos têxteis aos produtos químicos está resumida abaixo: -poliamidas são virtualmente inalteradas por álcalis. No entanto, eles não são 
resistentes ao ataque de ácidos minerais; -poliamidas são virtualmente inalteradas por álcalis. No entanto, eles não são resistentes ao ataque de ácidos minerais; - poliéster é resistente a ácidos minerais, mas não a ataque por 
álcalis; - polipropileno é ligeiramente afetado por ácidos e álcalis e é adequado para aplicações que exigem elevada resistência a produtos químicos (exceto certos solventes orgânicos); - a inocuidade de soluções ácidas ou alcalinas 
pode ser comprometida pela concentração das soluções devido a evaporação, o que pode danificar o material. Remova imediatamente as cintas contaminadas, mergulhe-as totalmente em água fria e deixe-as secar ao ar livre. As 
cintas em conformidade com esta parte da norma EN 12195 são adequadas para uso nos seguintes intervalos de temperatura: - 40 °C a +80 °C para polipropileno (PP); - 40 °C a + 100 °C para poliamida (PA); - 40 °C a + 120 °C para 
poliéster (PES). 13) Estes intervalos de temperaturas podem variar em um ambiente químico. Neste caso, procure o conselho do fabricante ou fornecedor. 14) Uma variação na temperatura ambiente durante o transporte pode 
afetar a força exercida sobre a cinta. 15) As cintas de fixação devem ser descartadas quando apresentam sinais de dano. Os seguintes critérios são considerados como evidência de dano: -para cintas: rasgos, cortes, fissuras, quebra 
de fibras Ö com efeito de carga e costuras de retenção; deformações resultantes de exposição ao calor; -para peças de extremidade e tensores: deformações, fissuras, marcas de desgaste pronunciadas, vestígios significativos de 
corrosão. 16) No caso de contato acidental com produtos químicos, o sistema de ancoragem da cinta deve ser descartado porque as cintas já não terão mais a mesma capacidade de estiva. Certifique-se de que a cinta de ancoragem 
não fique danificada pelas bordas afiadas da carga para a qual ela é usada. É recomendada uma inspeção visual antes e depois de cada uso. 17) Use somente cintas de fixação que estejam claramente marcadas e rotuladas. 18) As 
cintas de amarração não devem ser sobrecarregadas: no caso das cintas com catraca, aplique apenas a força manual máxima Shf indicada na etiqueta.  19) Não use meios mecânicos tais como alavancas, barras, etc. como 
extensões, a menos que eles sejam parte do esticador. 20) As tiras de cintas de fixação nunca devem ser usadas quando estiverem ligadas com nós. Evite danos aos rótulos, mantendo-os longe das bordas afiadas da carga e, se 
possível, da própria carga.21) Proteja a cinta contra o atrito, a abrasão e os danos causados por cargas com arestas vivas, usando capas protetoras e/ou protetores de canto. 22 Devido ao comportamento e alongamento diferentes 
sob condições de carga, não se devem utilizar equipamentos de amarração diferentes (por exemplo, correntes de amarração e cintas de amarração) para amarrar a mesma carga. Deve-se também considerar se os acessórios 
(componentes) e dispositivos de amarração auxiliares no conjunto de contenção da carga são compatíveis com a cinta de amarração. 23 Liberação da cinta de amarração: Deve-se ter cuidado para garantir que a estabilidade da 
carga seja independente do equipamento de amarração e que a liberação da cinta de amarração não cause a queda da carga do veículo, colocando assim em risco o pessoal. Se necessário, fixe o equipamento de elevação para 
transporte posterior à carga antes de liberar o dispositivo de tensionamento, a fim de evitar a queda e/ou inclinação acidental da carga. Isso também se aplica ao uso de dispositivos de tensionamento que permitem a remoção 
controlada. 24 Antes de tentar descarregar uma unidade de carga, suas cintas de amarração devem ser liberadas para que ela possa ser içada livremente da plataforma de carga. 25 Durante o carregamento e descarregamento, 
deve-se prestar atenção à proximidade de quaisquer linhas de energia aéreas baixas.

NL - Gebruiksaanwijzing 1) Bewaar de spanbanden op een koele, goed geventileerde plaats, uit de buurt van direct zonlicht. 2) Houd de producten uit de buurt van chemische producten. 3) Droog de spanbanden nooit en stel ze 
nooit bloot aan warmtebronnen warmer dan 60 °C. 4) Lees de gebruiksaanwijzing voor gebruik. 5) Niet gebruiken voor het hijsen van lasten. 6) De nominale belasting mag niet worden overschreden; controleer de spanbanden en 
metalen onderdelen voor elk gebruik. 7) Gebruik de spanband niet als de randen van de lading gekerfd of niet ontbraamd zijn. 8) Controleer de spankracht regelmatig, vooral direct na vertrek. 9) Plan de handelingen voor het 
vastmaken en losmaken van de spanbanden vóór vertrek. 10) Sjorbanden moeten worden geselecteerd en gebruikt op basis van de vereiste sjorcapaciteit, de technische kenmerken die op het etiket staan   vermeld (LC, STF, lengte, 
materiaal), evenals de aard, grootte, vorm en het gewicht van de lading. Het aantal spanbanden dat nodig is voor een veilige bevestiging moet worden bepaald volgens de principes van EN 12195-1, waarbij met name rekening wordt 
gehouden met de massa, de vorm van de lading, de wrijvingscoë�ciënt en de transportomstandigheden. Omwille van de stabiliteit moeten zelfdragende ladingen minimaal met één paar spanbanden voor wrijvingsbevestiging en 
met twee paar spanbanden voor diagonale bevestiging worden vastgezet.11) De materialen waarvan de spanbanden zijn gemaakt, hebben een selectieve weerstand tegen chemische aantasting. Vraag uw leverancier om advies 
als blootstelling aan chemicaliën waarschijnlijk is. Houd er rekening mee dat de e�ecten van chemicaliën kunnen toenemen met de temperatuur.12) De chemische bestendigheid van textiel wordt hieronder samengevat: - 
polyamiden worden vrijwel niet aangetast door alkaliën. Ze zijn echter niet bestand tegen aantasting door minerale zuren; - polyester is bestand tegen minerale zuren, maar niet tegen aantasting door alkaliën; - Polypropyleen 
wordt licht aangetast door zuren en basen en is geschikt voor toepassingen die een hoge chemische bestendigheid vereisen (met uitzondering van bepaalde organische oplosmiddelen); - De onschadelijkheid van zure of alkalische 
oplossingen kan worden aangetast door de concentratie van de oplossingen als gevolg van verdamping, wat het materiaal kan beschadigen. Verwijder verontreinigde banden onmiddellijk, dompel ze volledig onder in koud water 
en laat ze aan de lucht drogen. De banden die voldoen aan dit deel van EN 12195 zijn geschikt voor gebruik in de volgende temperatuurbereiken: - 40 °C tot +80 °C voor polypropyleen (PP); - 40 °C tot +100 °C voor polyamide (PA); - 
40 °C tot +120 °C voor polyester (PES). 13) Deze temperatuurbereiken kunnen variëren in een chemische omgeving. Raadpleeg in dat geval de fabrikant of leverancier. 14) Een variatie in de omgevingstemperatuur tijdens transport 
kan de kracht die op de band wordt uitgeoefend beïnvloeden. 15) Bevestigingsbanden moeten worden weggegooid wanneer ze tekenen van beschadiging vertonen. De volgende criteria worden beschouwd als bewijs van schade: - 
voor spanbanden: scheuren, sneden, inkepingen, breuk van dragende vezels en bevestigingsnaden; vervormingen als gevolg van blootstelling aan hitte; - voor eindstukken en spanners: vervormingen, scheuren, duidelijke 
slijtageplekken, aanzienlijke corrosiesporen. 16) In geval van accidenteel contact met chemicaliën moet het spanbandsysteem worden weggegooid, omdat de spanbanden dan niet meer dezelfde sjorcapaciteit hebben. Zorg ervoor 
dat de spanband niet beschadigd raakt door de scherpe randen van de lading waarvoor deze wordt gebruikt. Een visuele inspectie wordt aanbevolen voor en na elk gebruik. 17) Gebruik alleen spanbanden die duidelijk gemarkeerd 
en gelabeld zijn. 18) De spanbanden mogen niet worden overbelast: gebruik bij ratelbanden alleen de maximale handkracht Shf die op het label staat aangegeven. 19) Gebruik geen mechanische hulpmiddelen zoals hefbomen, 
stangen, enz. als verlengstukken, tenzij ze deel uitmaken van de spanner. 20) De spanbanden mogen nooit worden gebruikt wanneer ze geknoopt zijn. Voorkom beschadiging van de labels door ze uit de buurt te houden van scherpe 
randen van de lading en, indien mogelijk, van de lading zelf. 21) Bescherm de spanband tegen wrijving, slijtage en beschadiging door ladingen met scherpe randen door gebruik te maken van beschermhoezen en/of 
hoekbeschermers. 22) Vanwege verschillend gedrag en rek onder belasting mogen verschillende sjormiddelen (bijv. sjorkettingen en spanbanden) niet worden gebruikt om dezelfde lading te sjorren. Er moet ook rekening worden 
gehouden met de compatibiliteit van hulpstukken (componenten) en sjorinrichtingen in de ladingbeveiligingsconstructie met de spanbanden. 23) Losmaken van de spanbanden: Er moet voor worden gezorgd dat de stabiliteit van 
de lading onafhankelijk is van het sjormiddel en dat het losmaken van de spanbanden er niet toe leidt dat de lading van het voertuig valt en het personeel in gevaar brengt. Bevestig indien nodig hijsapparatuur voor verder transport 
aan de lading voordat de spaninrichting wordt losgemaakt om te voorkomen dat de lading per ongeluk valt en/of kantelt. Dit geldt ook bij gebruik van spaninrichtingen die gecontroleerd kunnen worden verwijderd. 24) Voordat 
een ladingseenheid wordt gelost, moeten de spanbanden worden losgemaakt, zodat deze vrij van het laadplatform kan worden getild. 25) Tijdens het laden en lossen moet men letten op de nabijheid van laaghangende 
bovengrondse elektriciteitsleidingen.

HU - Használati utasítás 1) A hevedereket hűvös, jól szellőző helyen, közvetlen napfénytől védve tárolja. 2) A termékeket távol kell tartani vegyi termékektől. 3) Soha ne szárítsa és ne tegye ki a hevedereket 60°C-nál magasabb 
hőmérsékletű hőforrásoknak. 4) Használat előtt olvassa el az utasításokat. 5) Ne használja teher emelésére. 6) A névleges terhelést tilos túllépni; Minden használat előtt ellenőrizze a hevedereket és a fém alkatrészeket. 7) Ne 
használja a hevedert, ha a rakomány szélei bevágottak vagy nincsenek sorjázva. 8) Rendszeresen ellenőrizze a feszítőerőt, különösen indulás után. 9) Tervezze meg a hevederek rögzítésének és eltávolításának műveleteit az utazás 
előtt. 10) A rögzítőhevedereket a szükséges rögzítőkapacitás, a címkén feltüntetett műszaki jellemzők (LC, STF, hossz, anyag), valamint a rakomány jellege, mérete, alakja és súlya szerint kell kiválasztani és használni. A biztonságos 
rögzítéshez szükséges hevedereket az EN 12195-1 szabvány alapelvei szerint kell meghatározni, figyelembe véve különösen a rakomány tömegét, alakját, a súrlódási együtthatót és a szállítási körülményeket. A stabilitás érdekében 
az önhordó rakományegységeket legalább egy pár rögzítőhevederrel kell rögzíteni súrlódásos rögzítés esetén és két pár hevederrel átlós rögzítés esetén.11) A hevederek anyagai szelektíven ellenállnak a vegyi támadásoknak. 
Kérjen tanácsot a kereskedőtől, ha valószínűsíthető a vegyi anyagoknak való kitettség. Meg kell jegyezni, hogy a vegyi anyagok hatása a hőmérséklettel fokozódhat. 12) A textíliák vegyi anyagokkal szembeni ellenállását az 
alábbiakban foglaljuk össze: - a poliamidokat gyakorlatilag nem reagálják a lúgok. Azonban nem ellenállnak az ásványi savak támadásának; - a poliamidokat gyakorlatilag nem reagálják a lúgok. Azonban nem ellenállnak az ásványi 
savak támadásának; - a poliészter ellenáll az ásványi savaknak, de nem ellenáll a lúgoknak; - a polipropilént enyhén reagálják a savak és lúgok, és alkalmas olyan alkalmazásokhoz, amelyek nagyfokú vegyszerállóságot igényelnek 
(bizonyos szerves oldószerek kivételével); - a savas vagy lúgos oldatok ártalmatlanságát veszélyeztetheti az oldatok koncentrációja a párolgás miatt, ami károsíthatja az anyagot. Azonnal távolítsa el a szennyezett pántokat, 
merítse teljesen hideg vízbe, és hagyja megszáradni a szabadban. Az EN 12195 szabvány ezen részének megfelelő pántok a következő hőmérsékleti tartományokban használhatók: - 40 °C és +80 °C között polipropilén (PP) esetén; 
- 40 °C és +100 °C között poliamid (PA) esetén; - 40 °C és +120 °C között poliészter (PES) esetén. 13) Ezek a hőmérsékleti tartományok kémiai környezetben változhatnak. Ebben az esetben kérjen tanácsot a gyártótól vagy a 
szállítótól. 14) A környezeti hőmérséklet szállítás közbeni változása befolyásolhatja a pántra ható erőt. 15) A rögzítőpántokat meg kell semmisíteni, ha sérülés jeleit mutatják. A következő kritériumok minősülnek sérülés 
bizonyítékának: - pántok esetében: szakadások, vágások, karcolások, a teherhordó szálak és a rögzítővarratok törése; hőhatásból eredő deformációk; -végdarabok és feszítők esetében: deformációk, repedések, hangsúlyos kopási 
nyomok, jelentős korróziónyomok. 16) Vegyi anyagokkal való véletlen érintkezés esetén a hevederes rögzítőrendszert ki kell selejtezni, mert a hevederek már nem rendelkeznek ugyanazzal a tárolókapacitással. Győződjön meg 
arról, hogy a rögzítőhevedert nem sértik meg a rakomány éles szélei, amelyhez használják. Minden használat előtt és után vizuális ellenőrzés ajánlott. 17) Csak olyan rögzítőhevedereket használjon, amelyek egyértelműen meg 
vannak jelölve és feliratozva vannak. 18) A rögzítőhevedereket tilos túlterhelni: racsnis hevederek esetén csak a címkén feltüntetett maximális Shf kézi erőt alkalmazza. 19) Ne használjon mechanikus segédeszközöket, például 
karokat, rudakat stb. hosszabbítóként, kivéve, ha azok a feszítő részét képezik. 20) A rögzítőhevedereket soha ne használja csomózott állapotban. Kerülje a címkék sérülését azáltal, hogy azokat távol tartja a rakomány éles 
széleitől, és ha lehetséges, magától a rakománytól. 21) Védje a hevedert a súrlódástól, kopástól és az éles szélű rakományok okozta sérülésektől védőhüvelyek és/vagy sarokvédők használatával. 22) A terhelés alatti eltérő 
viselkedés és nyúlás miatt nem szabad különböző rögzítőeszközöket (pl. rögzítőláncot és hevederes kötözőelemeket) használni ugyanazon rakomány rögzítésére. Figyelembe kell venni a rakományrögzítő szerelvényben található 
kiegészítő szerelvényeket (alkatrészeket) és rögzítőeszközöket is, amelyek kompatibilisek a hevederes kötözőelemekkel. 23) A hevederes kötözőelemek kioldása: Ügyelni kell arra, hogy a rakomány stabilitása független legyen a 
rögzítőeszköztől, és hogy a hevederes kötözőelemek kioldása ne okozza a rakomány leesését a járműről, veszélyeztetve ezzel a személyzetet. Szükség esetén a feszítőeszköz kioldása előtt rögzítsen emelőberendezést a 
rakományhoz a további szállításhoz, hogy megakadályozza a rakomány véletlen leesését és/vagy felborulását. Ez vonatkozik az olyan feszítőeszközök használatára is, amelyek lehetővé teszik az ellenőrzött eltávolítást. 24) A 
rakományegység kirakodásának megkísérlése előtt a hevederes kötözőelemeket ki kell oldani, hogy a rakományegység szabadon felemelhető legyen a raktérről. 25) Be- és kirakodás közben ügyelni kell az alacsonyan fekvő 
felsővezetékek közelségére.
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